
* Hind 3 кор. 

Esperanto wõti. <*'*"/ 
(Esperanto on rahwuswaheline abiteel, mis 

Warssawi tohtri 2. Samenhofi poolt totku seatud ja 
1Н87. aastal wälja kuulutatud. 

Hlääratu hulk tähtsaid teadusemehi ja kirjanikkusid, 
teiste seas kuulus Weue tirjauit Lro Tolstoj. tähtjas 
teeleteadlaue Max Müller, looduseteadlased Wil-
Helm Ostwald jn William Ramfay on rahwus-
wahelise keele aadet ja tema täidesaatmist Esperantos 
kõige tälitfamok«» iuimluse-wsiduks tunnistanud. 
Alguses leidis Esperauto ka palju wastafeid, aga neist 
hoolimata on ta waewalt 25 aasta jooksul terwes 
maailmas wõidule saanud. Praegu ei ole ühtegi 
maatouda, kus Esperanto oskajaid ei leiduks. Rohkem 
tui 1 0 0 0 0 0 0 inimest kõnelewad Esperantot; ligi 
'2000 seltsi ja 100 ajakirja awitawad tema wõidukäiku. 

Esperanto ei taya iganes emakeelt kõrwale 
tõrjuda, ta lubab terwete maailmale ühiseks abi» 
keeleks olla. Keskmise haridusega inimene wõib 
Gsperantot paari päewa jooksul lugema, paari 
nädala jooksul kirjutama, paari kuu jooksul kö-
nelema õppida, sest: ta tunneb juba üle poole 
(Esperanto sõnadest; grummatita on lühikene, 
ilma mingi erandita; lönatüwifid on wähe, mil-
lest teatud reeglite najal hulgana uusi sõnu wõil» 
luna. Iga GspersVto keelset kirja wõib selle-
wõtme abil mõista^ 

Kir ja 

Ali,;,Viudsnat...; 
WfW 



Esperanto awab Teie ees terwe maailma; ta 15= 
hub rahwakeelte tõtteid, ja muretseb Teile wõimalust, 
kõigil mail tuttawaid ja sõpru soetada. 

Esperanto ilnmb mõjukaks abiliseks, kui Teil tar­
wis on, inimestele kirjutada, kelle keelt Teie ei oska. 

Nirjutilge Esperanto «eelce: pange kirja sisse 
(»speranto wsti selles keeles, mida kirjofaaja 
oskal», ja wõite julge olla, et ta Teie kirjast 
aru tääb. 

Esperanto wõtmeid on juba kõigis Europa keeltes 
ilmunud; nende wäljaandjaks on Internada Ргора-
gandejo Esperantiste Londonis. 

U. E. A. 

Universala Esperanto-Asocio on rahwuswalie-
line ühendus, mis 1909. aastal Esperanto tegeliku 
tarwitamise sihil asutud. Kahe aasta jooksul on 
teniale terwest maailmast iile 10.000 liikme kogunud, 
ligi 1000 linnas peab ta asem lk ku s i d (delcgitoj), 
kes on kohustatud, U. E. A. liikmetele soowitawaid 
teateid muretsema, neile reisi korral juhatusi andma jne. 

U. E. A. pakkub igale inimesele, kelle huwid 
oma kodunurgast kaugemale ulatawad, määratumat tulu. 

U. E. A. liikmemaks on 50 kop. aastas; selle eest 
saadetakse ka umbes 150 Ihk. suurune aastaraamat. 

U. E. A. häälekandja, ajakiri „Esperanto" ilmub 
2 korda kuus ja maksab aastas 2 rbl. 



Esperanto grammatika. 
Tähestik: a, b, c, J, d. e, f, g, g, h, li, 1, ] , j , h, I, tn, 

n, o, p , r, s, t, t, u, ii, D, z. 
.Suurem osa tähtelid loetakse niisamuti kui testi keeles. 

Crandiks on järgmised: c, — loetakse nagu ts; с — nagu tlh 
(Wene ч); g =P dsh (дж); h = wali h (nagu (õnas „nahk") 
J — sh (ж); š — fch (ni); v = ro; z = pehme l (näit. „tasa") 

Iga häälik loetakse nagu ta kirjutatud on. laa täishäälik 
sünnitab oma ette silbi K a k l i k t ä i s h ä ä l i k sünnib ainult j ja 
ü abil; esimene on lühikene i, teine lühikene u. Näit.: aj, ej, 
• j , uj, aü, eii. 

Kaik tähed künnad loetud. Rõhk on alati eelwiimale 
silbi peäl. 

Grammatikas on kõik reeglid ilma erandita. Sõnad kuju-
nemad nii, et türoide külge mitmesugused lõpud liidetakse. 

fõpp о tähendab n i m e t a n a ; bono headus, 
a — o m a d u f e f d n a ; bona hea. 
« — m ä ä r a s õ n a ; bone hästi, 
j — p a l j u s t ; bonaj flloj head pojad. 
n — o l a s t a w a t k ä ä n e t ; la fllon poega.' 

nimisõnade ligemaks määrajaks tarwitatakse a r t i k l i t — 
la — (lee, to). Artikel on ainlules ja paljules ning igas käändes 
üks ja leelama. 

K ä ä n d e i d peale alastawa (akuzativo) tähendatakse ees 
s õ n a d e g a ; iga eessõna nõuab nime aroat käänet. La domo de 
frato wenna maja; al frato wennale; kiiri frato wennaga, 

Nkkulatlwi tarwitatakse külimule peale »keda, mida?"; 
ka: „kuhu?"; wastates; peale lelle kuupäewa, tegewale keltwult, 
mõõtu !a hinda nimetades. 

isikulised a l e l õ n a d on: mi mina, vi lina, teie, li tema 
(meesterahwas); ši tema (naisterahwas); gi tema (teadmata su­
gust; laps, loom, ali); ni meie; iii nemad; si iie; oni keegi. — 
Omadust tähendawada alelõnu laame eelmistele lõppu a juurde 
ulades: mia minu, via linu, teite jne 



Nrwusänod. PShjusarwud on muutmata: 1 unu, 2 dû  
3 tri, 4 к аг, 6 kvin, e ses, ? sep, а ok, l» пай, lo dek, ii dok-1 

unu, 12 dekdu, 20 dudek, 21 dudek unu. 30 tridek, loo cent, 
1000 mil, 862 okcent-eesdek-du. — Järgarroud sünniwad lõpu а 
abil: unua esimene, dua teine; murdarroud lõpuga on: duono 
pool, ктагопо weerand; Kardawad arroud — obl: duobla kahe­
kordne, triobla kolmekordne; koguorwud — op: duope kahekesi. 

wärdlemine. Wõrreltuõrre sünnib sõnadega: pii . . . oi 
(rohkem kui); malpli . . . oi (wahe! kui); iiliwõrre sõnadega: plej 
(kõige); pii bela oi ilusam kui, blej bela кбіце ilusam. 

RJasõna muudub ainult aegade« ja koneroiifides; isiku ja 
arwu järele ei muutu ta mitte. Reegliroastafeid ajafõnu ei olegi. 
Cõpud tähendawad järgmist: 
! — algkuju: ami armastama. 
aa — olewik: mi (vi, iii) amas mina armastan, lina armastud, 

nemad armastawad, 
is — minewik: mi (vi, iii) amis mina armastasin, tina armasta­

sid, nemad armastasiwad. 
o» — tulewik: mi araos mina laan armastama. 
us — kahtlew kõnewiis: mi amus mina armastaksin. 
и — käskimist, (oomi: amu armasta. 

Kesksõnade lõpud: 
olewik minewik tulewik 

tegewikus ant int ont 
tehtawikus at is ot 

näitused: amanta armastaw, aminta armastanud, arnonta 
kes saab armastawaks; amata armastataw; awita armastatud; 
amota keda saab armastatama. 

Ciit-a]ad sünniwad abiajasõna esti waral: mi estaw amata 
mina olen armastataw: li estus laudata tema oleks kiidetaw. 

Sõnade loomine. 
Esperanto keeles sünnita!alse löil sõnad sürgmisiest osa-

best, lolluliitmise teel: l) tünrt, l) grammati'alwr lõpp; 
3) ala- \a lõpuliited. 

Tüwid on muutmata; neist kujuned Gsperanlo süaas-
>il: patr,' Ъоп\ am'. — Alles lõppudega ühinedes omandab 
tüwi sõna tähendxst: patr'o ila, patr'a isal!!; Ьоп'а hea, Ьоп'е 
hästii ami armastama; ат'о arrnnslus, 



ъ 

Alg- ja löpuliideteaa ühinedes fünnitawad tiimid uusi 
mõisteid: patr'et'o isakene: patr'in'o «ma; bon'eg'a ülihea. 

Nlglilteä. 
Ъо — minetab hõimlasi, abielu läbi saabud sugulast: Ъо'Шв 

rnüimees, 
ge — inõlemist sugust istlud loos: ge'patroj wanemad, ge'filoj 

lavsed «pojac, >a tütred). 
dis — laiali, lahlu; širi laristama, dis'siri lahti rebima. 
eh — täh. tegerou'e algust; lühisest, järsku tegewust; кгіі kar-

iuma, ек'кгіі karjatama. 
mai — täh. mustandit sellest, >nis tüwi iseenesest nimetab: 

granda suur, mal'granda wäile. 
ге — jälle tagasi; veni tulema, ге епі tagasi tulema. 

Cdpuliitcd. 

aa — täh. lestwat ehl mitmelordset tegewust: капіо laul, кагь 
tado laulmine. 

aj — täh asja, millel fee omadus on, mida sõna inuidu ni­
metab, wõi mis sellest tehtud; nõva uus, novajo uu« asi. 

an — elanil, poolehoidja, osaline: urb» linn, urbano Nnna-
elanil. 

ar — logu, ühendu'; arbo puu. агЬаго me^s. 
ebi — wöimalus; vidi nägema, videbla nähtaw. 
ее — täh. omadust (abstrakt); bona hea, Ьопесо headus. 
eg — suur, määratu; belega wäga ilus. 
ej — paik. пішіі, sus midagi tehakse: киігі keetma, kui-

rejo lööl. 
em — mingisuguse omadusega; špari lollu hoidma, Ірагвта 

lolluholdlil. 
er — osake, killule; ваЫо liiw, ваЫего liwatera. 
estr — ülem, juhataja; urbo linn, urbestro linnapea. 
et — wäikene, nõrk; urbeto linnakene. 
id — laps, järeltuleja: fevalo hobune, Cevalido marss, 
lg — millegils tegema, sundima; тагтоа soe, varmigi soojaks 

tegema, 
i£ — millegils saama; varaigi soojenema. 
il — tööriist; (тапСі leikama, tranCilo nuga, 
ln — naisterahwas, emastsugu; fratiao õde. 



ind — wäärt: vidinda nugeiniferoäärt. 
ind — lupp lest, toor«;plumo sulg, pluraingo su ewarel. 
Ш — ame i pidaja, tegija; bofco saabas, botisto kingsepp, 
uj — anum: puu: maa: inko tint, inku.jo tindipott: рото õun 

pomujo õunapuu; rueo wenelane, Rusujo Wenemaa, 
ui — istl: juna noot, junulo noormees. 

Kui mitu tüwe — las alg- ia lopuliidetcga ja aram 
malilali^te õppudeaa ehl ,lma nendeta — ühist mõistet fün-
nitawad, siis ühenda'alse nad ühels lönals. Alga ate hõlbu 
sels jn esialgsetes õperaamatutes ja la läignewa lehelülje 
peal ülstlud tüwed «einlesest margiga (') eraldatud: näit. 
таПоП'ес'о, bedaür'ind'e, facil'ig'i, kre'intV 

Iga sõna-osa on iseleiswa tähendusega ja teda tuleb 
eraldi sönaslilust otsioa. Ometi harjub õppija alg- ja lõpu-
liidete tähendusega fui la lõppudega warsti ära, nii et tal 
ainult tüwesõnade öp.>imine tarwili>els jääb. 

Mal'fort'ec'o — ee tähendab omcouft; о — nttnefõna; 
mai — wastupidist: fort — tugen), jõuta«; seega on sorteco 
tugewus, malforteco nõrlus. 

facil'igi — leiate: ig millegils tegema; i tegusõna lõpp 
faeil lerge; seega tari ligi lerge'stegema, kergendama. 

Eönastilu« on mõned sõnad tähelesega * märgitud; neid 
nõib ilma grammatilaliste lõppudeta tarwitada. 

Harjutused. 
La paix'o esfas tre bon'a. Mi vid'is grand'a'n hund'o'n 

Isa on wäga nea. Ma nägin luure koera 
en la garden'o. Мі рагоГоа hodiaü ai mi'a patr'o pri 
toes aia. Ma kõnelen täna minu ilale 
1« lidr'o. Don'u »1 mi la libr'etfon. La birdVj havis nest'o'j'n 
raamatult. flndke mulle raamatukest. sindudel oliroad pesad 
en la arb'o'.j. Ven'u ai mi hodiaü vesper'e. Cu Vi dlr'as ai 

puudes. Tule juurde minu täna õhtul. Kas Teie ütlete 
mi Ц ver'o'n? La domo aparten'as ai mi. Sinjor'o Petr'o 
mulle tõtt? Maja on päralt minule. Herra Peter 
kaj li'a edz'in'o tre am'ae mi'a'j'n infan'o'j'n. 
ja tema abikaas wä^a armastawad minu lapsi. 



7 

2. 
Ca Vi jivni trov'is Vi'a'n horlog'on? Mi gim ankoraü ne 

Kos Teie juba leidsite Teie hella? Ma neid wee! ei 
чегс'ш; kiam rai fin'os mia'n labor'o'n, mi serS'os mi'a'n 
otsinud; kui ma lõpetan ama tööd, ma otsin oma 
horlog'o'n, sed mi tim'ae, к mi gin jam ne trov'oa. 

kello, kuid mo kordon, et mo tedo enam ei leia. 
3. 

„Simpla, fleksebla, belsona, vere internacia en siaj ele-
mentoj, la lingvo Esperanto prezentas al la mondo civilizita la 
sõle veran solvon de lingvo internacia; баг, tre facila por ho-
inoj nemulte instruitaj, Esperanto estas komprenata sen peno 
de la personoj bone edukitaj. Mil faktoj atestas la merlton 
praktikan de la nomita lingvo." 

Soowitatawad Esperanto ajakirjad: 

Lingvo Internacia, kõige wanem kuu­
kiri Esperanto keeles; kirjandus ja pro­
paganda . . . . - H. 3 rbl. 

La Ondo Esperanta, kuukiri, Wene ja 
Esperanto keeles; ilmub Moskwas 2 „ 

Riga Stelo, kuukiri, Wene ja Esperanto 
keeles; ilmub Riias „ 1 

Germana. Esperantisto, kuukiri, Saksa 
ja Esperanto keeles; ilmub Berlinis. . . . „ 1.50 k. 

La Spritulo, naljaleht „ 1 rbl. 

Algajatele soowitatawad raamatud: 

Esperanta Biblioteko Internacia, um­
bes 40 60 Ihk. suurused raamatud; hind ä 10 kop. 



Csperanto-Cesti sõnastik. 
Sellesse sdnažtitugfe on igapäewases elus sagedamalt 

ettetulewad lünad üles wõetud; puuduwad mitmed teadusid 
sed ja suurem hull igasse keelde üles wõetud „wõõraid sõnu" 
(nagu teatre, kornedib inc); esimesed tulewad ainult teadus-
listes liriatöödes ette ja tarwitawad — nagu 'оЧГ tehnilal>s>d 
nimetused, — pilla teaduslist seletust, enne lui inimene, tes 
seda teadust õppinud ei ole, neist aru saals; teised on aga 
t!ma seletusetagi arusaadawad. 

Sõnastilas olen ainult s õ n a t ü w i d üles annud; neile 
wõib mõiste järele mitmesuguseid grammatilalist lõppusi іішгос 
lisada; sõnu, millele märl (*) juurde tehtud, wõib la ilma 
misgi lõpu lisamiseta tarwitada. 

abel mesilane 
abi luusl 
abomen jäll 
abon ette tellima 
acid hapu 
acet ostma 
*adiau jumalaga 
admir imestelema 
admon manitsema 
ador austama 
aer Lhl 
afabl lahle 
afer asi 
ад tegema 
agit üles kihutama 
ag! lotllls [birr> 
agrabl mõnus, meel-
ag wanus, iga 
*ajn ülslöil 
аксеі edendama 
akcept wastuwõtma 
акіг lätte saama 
акогпрап saatma 

акг teraw 
ак wesi 
*al juurde, -le 
ali teine, muu 
*almenau wähemalt 
aln lep 
alt lörge 
alurnet tuletis 
am armastama 
а mäs hull, sall 
#атЬай mõlemad 
атік sõber 
amui lõbustus 
anas part 
апдиі nurl 
anim hing 
*апкай la, samati 
*апкогай weel 
апопс tuulutama 
anser >>ani 
*anstatai asemel 
*antafl ee», enne 
antikv muinaiaegn» 
apart iseäranis 
aparten p»raltolema 

•*арепай waewalt 
арег ilmuma 
а род toetama »es 
*apud lõrwas, juu-
аг logu, tari 
агапк lorda seadma 
агЬ puu 
argent hõbe 
ark lool, wibu 
art fünft 
ata к lllllaletungima 
atend ootama 
atent tähele panema 
ating latte saama 
*ай eht, wõi 
aud luulma 
auskult tuulama 
aütun sügis 

j av wanaisa 
avar lidsi, ihnus 
aven loer 
avert hoiatama 
avid ahne 
azen eesel 



ч 

ß . 

babil lobisema 
bak tüDfetama 
Ьаіа püQtima 
*baldaü warsti 
ban suplema 
bapt ristima 
bar Met tegema 
barb hebe 
barel aam, waal 
baston lep 
bat lööma 
batal wõitlema 
bedaur lahelfema 
bei ilus 
ben õnnistama 
benk pinl 
ber mari 
best metsloom 
betul tast 
bezon tarwitama 
bier olu 
bind loitma 
bird Knd 
blank walge 
blek häält tegema 
blind pime 
blov puhuma 
blu sinine 
boi teema 
bon hea 
bord tallas 
bot saabas 
böte! pudel 
bov härg 
bi-ак täewars 
ЬгапС ots, fjavu 
brand põletatud wiin 
brasik lapsas 

brav tubli 
brik telistiwi 
bril hiilgama 
bros hari 
bru mühama 
brul põlema 
brun pruun 
brut sorwloom 
bub poiss 
bu с tapma 
bulb sibulas 
bulk saiale 
buž suu 
buter wõi 
buton nööp 

eel sihtima 
cent sada 
cerb pea»aju 
cert teatan), lindel 
eeter järgmine 
eign luit 
cindr tuht 
ci г wils (saapaw) 
cirkonstanc asjaolu 
eol toll 

cagren pahandama 
cambr tuba 
kap müts 
capel tübar 
capitr peatut 
*ёаг fest et, luna 
carm annas 
karpeni puusepa 

tööd tegema 

I eas lüttlma 
Cast woorusline 
#ce juures, tõrwa» 
kes ülem 
cemiz ssrt 
cen ahel 
ceriz tirss [ma 
сегр anumaga tost» 
öes lõppema 
се аі hobune 
•Йіа igasuaune 
*cinm alati 
"cie igal pool 
*ciel igat wiisi 
ciel taewas 
eifon natu, lalt« 
*сю «i l 
*еігкай ümber 
* ciu tgaüf« 
*cu la«? 

D. 

danc tantsima 
danger hädaohtlil 
dank tänama 
dat tuupäew 
daur teftma 
*de täest, -lt 
dec sünnis 
decid otsustama 
defend laitsma 
*dek lumme 
dekstr parempoolne 
demand lüfima 
dens tihe, sage 
dent hammas 
depend ära rippuma 
desegn joonestarna 
detal täieline 
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detru häwitawa 
dev lohust«« 
dezlr soowima«! 
di jumal 
diabl saadan 
difekt wigastama 
diferenc wahe 
difin ära määrama 
digest seedima 
dik pals, jäme 
dlligent usin, wlrl 
dirnanC pühapäew 
dir ütlema 
direkt juhtima 
»dis laiali, lahlu 
disput waidlema 
distr laiali wiskama 
diven aimdus 
divers mitmesugune 
divid jaotama 
*do aga, «mett 
doie magus 
dolor walu 
dorn maja [ma 
dornag lahju tund-
don andma 
donac lin lima 
dorm magama 
dors selg 
drap lalew 
drink jooma 
dron uppuma 
»du l a« 
dub kahtlema 
"dum kuna 
dung palluma 

E. 
eben sile, tasane 
cbl wõimalil 

ее omadus 
*ec la, loguni 
eduk kaswatama 
edz abikaas 

! esik mõjuma 
j egal ühelaadiline 
j eh wastukõla, kaja 
eks endine 
ekster wäli«« [fletit 
ekstrem lõiae lau-
ekzerc Harjutama 
ekzist olema 
*el seest. -st. wälja 
elekt wälja walima 
elspez kulutama 
ernbaras kitsikus 
*en sees, sisse 
епіхергеп ettewõte 
enu igawus 
envi kadedus 
егаг wiga, eksitus 
escept erandama 
esenc asjamõte 
eskadr laewastil 
esper lootma 
espior uurima 

i esprim awaldama 
est olema 

! estirn austama 
esting kustuma 
estr ülem 
etag maiatord 
etend wälja laotama 
etem igawene 
evit ära Hoidma 

lab uba 
tabel muinasjut 

faeil kerge 
laden lõng 
fajf wllistama 
fajr tul i 
fak jagu, osalono 
fakt asjalugu 
fal lulluma 
falfi ni itma 
said lollu panewa 
fals wõltsima 
fam luulujut 
famili perelono 
fand sulatama 
far tegema 
farm rentima 
fart läeläil 
farun jahu 
sa vor layle 
febr palawik 
fe'in' haldjas 
sel nahk 
felic õnnelik 
send lõhkuma 
fenestr aken 
fer raud 
term kinni panema 
fervor hoolas 
sest pidu 
fianc peigmees 
fid usaldama 
sidel ustaw 
fier uhke 
sii poeg 
fin lõpp, ots 
fingr sõrm 
sirm kindel, tihe 
f«3 lala 
flam leel 
flank lülg. äär 
flar nuusutama 



il 

Па kollane 
sieg rawitsema 
гіекз painutama 
flor õitsema; NN 
flu woolama 
siug lendama 
fluid wedel 
foir laat 
foj foto 
fojn hein 
foli leht, poogen 
fond asutama 
font Hallikas 
*for ära, wälja 
forges unustama 
fork tahwel, harl 
formik sipelgas 
forn ahi 
fort tugewus, jõud 
fortik lindel, kõwa 
fos laewama 
frag MNllsillls 
framb waarmari 
frap loputama 
frat wend 
fraül poissmees 
fraul'in'o neiu 
fremd wõõras 
frenez hullumeelne 
freš wärsle 
fripon leitn 
frornag juust 
frot hõõruma 
fru warane 
frukt puuwili 
frunt otsaesine 
fulm willi 
fum suits 
funebr lein 
fung seen 

1 sunt nael 
furioz metsis 
fut jalg (mõõt) 

G. 
gaj rõõmus 
gajn wõitma 
gant linnas 
garanti wastutama 
garb wiljawihl 
gard hoioma 
gast külaline 
gazet ajaleht 
gent suguwõsa 
genu põlw 
glad jää 
glas klaas 
glat sile. libe 
glav mõõk 
glit libisema 
giob kera, kuul 
glor austama 
glu liimima 
giut neelama 
gorg kõrt 
grad sirge, sihwakas 
grad kraad, järk 
grajn iwa, tera 
grand suue 
gras rasw [та 
gratul õnne soowi-
grav tähtjas 
gren wiljaiwa 
griz hall 
grup sall 
gurn gummi-l«m 
gust maitse 
gut tilluma 
gvid juhtima 

G. 
Karden rohuaed 
gern hoiaama 
|en tüütama 
general üleüldine 
gentil wiisakas 
germ idu 
*gi tema 
*gis kuni 
goj rõõmus 
gu maitsema 
gust õige, paras 

н; 
hail rahe 
hak raiuma 
halt peatama 
har juuks 
haüt nahk 
hav päralt olema 
hejrn kodu 
heit ahju kütma 
hei Hele, selge 
help awitama 
herb taim, roht 
hered päranduseks 
*hieraü eila [saama 
hipokrit petlit 
hirund pääsule 
"hodiaü täna 
hõrn inimene 
honext aus 
honor austama 
hont Häbemata 
hor tund 
hor'log'o tunnikell 
horde oder 
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humii alandlik 
hund loe« 

l. 
*ia misgisuaune 
*ial rntegtpotoft 
*iam ükskord ehk 
ide algmõte, aabe 
*ie lusagil 
•iel ludagimoodi 
*ies kellegi päralt 
lg tegema, sundima 
lg milleaits muutu° 
il tööriist [ma 
*iii nemad 
imag ette kujutama 
ітрегі leisrir i i l 
impres mõju 
incit ärritama 
ind wäärtus, hind 
infan laps 
influ mõjuma 
ink tint 
inklln nõus olema 
insist tungiw, äge 
instig üles kihutama 
instru õpetama 
insul saar 
insult sõitlema 
intenc «õuks wõtma 
•inter wahel, seas 
interes huwitus 
intern seesmine 
invit kutsuma 
*іо misgi 
*iorn natuke 
ir minema, käima 
•iu leegi 

•ja jah, aga 
*jam juba 
jar aasta 
*jen säh, wot. waal 
*jes jah 
*ju—des mida—seda 
jug kohut mõistma 

Iun noor 
up alusluub, seelik 

just õiglane 

Jaud Neljapäew 
Jet wiskama 
Jur manduma 
•JUS praegu, just 

K. 
kat puder 
kadr raam, ümbris 
kag puur 
*kaj ja, aga 
kajer heft 
kaldron kata! 
каіеі tõld, kalesla 
kalk lubi 
kalku! arme 
kalurnni laimama 
kamen kamin 
kamp wäl i 
кап pilliroog 
kandel küünal 
капкг wähl 
kant laulma 
кар pea 
караЫ wõimalus 

каргіс tuju 
kapt püüdma 
ка г kalli« 
кагЬ süst 
kares kallistama 
kas kassa 
kastel loss, kindlus 

| kas veitma 
I kat lass 
j kauz põhjus 

kav aul 
kaz lääne, muude 

j *ke mis. et 
I kel lelle»! 
j kelk mõni 
i kest latt. laegas 
1 *kia missugune 
*kial mikspärast 

i »кіапгі mil lal 
1 *кіе ku« 
' 'кіеі kuda« 

*kies kelle, mille 
*кіо mis 
*kiom kui palju 

j kis mufutama 
'kiu t ' s 
klalt süld 
klar selge 
kler haritud 

1 kiin painutama 
klopod muretsema 

: knab poiss 
i кок sus 

koi kael 
j kolbas worst 
1 коіед seltsimees 

kolekt koguma 
i коіег wihastania 
1 kolomb tüwi; 
. komb sugema 



komenc algama 
komerc tauptema 
komisi hoolel« and­

ma 
к о т р а г »võrdlema 
kornpat kaastund­

mus 
kompens tasuma 
kornpren aru saama 
komun ühtne 
komunik teatama 
kon teadma 
koncern puutuma 
kondarnn hulla 

mõistma 
kondic tinaimrne 
konduk juhtima 
kon,dut eluroit« 
konfes tunnis tama 
konfid usaldama 
konfirm lmnt tama 
konfuz segama 
konscienc südame­

tunnistus [ma 
konsent nõusse heit-
konserv alalhoibma 
konsil nõu andma 
konsist loos olema 
konsol trööstima 
konstru ehitama 
kontent tahul 
*kontraii was tu 
konven passilil 
konvink us luma pa-
kor süda Inema 
korekt parandama 
korespond lirjaroo/ 
kork lorl [hetus 
к о т fatro 
korp leha. lere 
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kort õue 
korv faarn, «onl 
kost hind 
koton puuwill 
kov hauduma 
kovert liljaümbril 
kovr la tma 
krae sülgama 
krajon pliiats 
krani pealuu 
kre looma 
kred us luma 
kresk l a swama 
kret lrtit 
kri lai juma 
krim süütegu 
kripl roigane, sant 
•krom peale selle 

к mc rist 
kruc lruus, lann 
krad larm, toores 
kruel roalt, lurt 
кгиг jalasäär 
krut järsl 
kudr õmblema 
kugl luul 
kuir leetma 
kuk lool 
kuler lusila« 
kulp süü, patt 
*kun laasas, -ga 
kupr roast 
kur joolsma 
kurac arsttma 
kurag julgema 
kurb lõroer 
kus lamama 
kutim harjuma 
kuv luann 
kuz tädipoeg 

»к а п к а т ehi lüll 
kvant hull, rohlu« 
*kvar neli 
*kvazaü nagu 
kviet tasane, roailne 
*kvin rotis (Б) 

labor tööd tegema 
lae roästnud 
laö nöör 
lag järw 
la kt piim 
lam lonlama 
І а т р lamp 
lan will 
lang teel (ihuliige» 
larg lai 
larm ptfar 
las lastma, jättita 
last roiimane 
*Іай järele, müüda 
laud liitma 
laut roalju 
lav pesema 
leeion õpetül 
led nahl 
leg lugema 
Іедот leeduroili 
leg seadus 
leon lõwi 
Іерог jänes 
lert osaro 
leter Iiri 
lev üles tõstma 
•Ii tema 
liber roaba 
libr raamat 
lig loitma 

üll 



м 

lign puu 
lim piir 
lingv feet, sõneled 
lit woodi 
liter kirjatäht 
liver muretsema 
lod loob 
loa meelitama 
log korteris olema 
lok loht, pail 
long pil 
lot liislu heitma 
lu üürima 
lud mängima 
luks toredus 
lum walgus 
un suu (laewas) 
lund esmaspäew 
lup hunt 

M. 
majstr meister 
makul plel 
mai wastuptdine 
' таідгай hoolimata 
man lüsi 
mäng sööma 
mank vuudu olema 
таг mett 
mard soo, raba 
mard teisipäew 
mark postmark 
marš marssima 
martel haamer [ma 
mason müüri tege-
mastr peremees 
masin masin 
maten hornmil 
matur lüps 
met»! mööbel 

mejl peniloorm 
*mem ise 
membr liige 
т е т о г meeles pida • 
mend tellima [ma 
mensog maletama 
merit ära teenima 
merkred feffnäbal 
met panema 
meti täsitöö, amet 
mez leslpail 
mezur mõõt 
*mi mina 
miel mesi 
miks ühte segama 
#mil tuhat 
milit sõdima 
minac ähwardama 
mir imestama 
mizer häda.wilelsus 
moder mõõdutus 
modest alanblif 
mo! pehme, tüma 
mon raha 
monat luu 
mõnd maailm 
mont mägi 
montr näitama 
mõrd hammas am а 
*тогдай homme 
mort surema 
moit sorgus, ausus 
mov liituma 
muel jahmatama 
mug (ufifema 
mult palju 
mu г müüt 
mus hiir 
mu3 kärbes 
mut tumm, keeletu 

naci rahwas 
nag ujuma 
najbar naaber 
najl nael 
najtingal õöpil 
nask sünnitama 
*пай ühetsa 
naz nina 
*ne et 
nebul udu 
neces tarwiline 
neg lumi 
*nek— nek ei —ega 
*nenia ei misgisu-

gune 
•neniam ei kudagi 
*nenie ei lusagil 
*neniel et kunagi 
•nenies ei kellegi 
*nenio et mlsgi 
*neniu ei keegi 
пер lapselaps 
перг tingimata 
nev õepoeg, wennap, 
*ni meie 
підг must 
nobl ausameelne 
nokt öö 
пот nimi 
nombr arw, hull 
not üles tähendama 
nov uus 
nub pilw 
nud halasti 
*nun nüüd 

"*nur ainult 
nutr toitma, söötma 



о. 
obe sõna tuuluta 
objekt asi 
obl fotbne [ma 
observ tähel pane-
obstin tangetaelne 
odor lõhnama 
ofend teotama 
ofer uhwerdama 
ofic teenistus, amet 
ost sagedasti 
*ok tahelsa 
okaz juhtuma 
о kui silm 
okup talitus 
*ol fui 
ole õli 
ombr wari 
ombrel päeroaroati 
ond laene 
onkl onu, lell 
õpini mõte 
oportun lahe, ladus 
or tuld 
ord tord 
ordon tösttma 
orel fön» 
orf waenelaps 
orgen orel 
ost font, luu 
ov muna 

Р. 
рас rahu 
расіепс tannatus 
paf paus 
paa mafsma 
peg lehetulg 
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i pail õlg 
рак passima 
pai fahwatu 
раіас loss, palee 
palp fobama 
pan leib 
pantalon püssid 
pap paatost 
рарег paber 
papil, liblitas [nn 
pardon andest aud 
рагепс sugulane 
parol sõnele ma 
part osa, jagu 
pas mõõda minema 
paser юатЫапе 
Pask lihawõtted 
past taigen 
pastr preester 
paš sammuma 
patr isa 
pauz waheaeg 
pee tüt 
рек pattu tegema 
pel tihutama 
pelt fasutas 
реп roaema nägema 
pend rippuma 
penetr sisse tungima 
pens mõtlema 
pent fahjatsema 
Pentekost nelipühid 
pentr maalima 
*per abil. läbi, °ga 
perd taotama 
pere huita saama 
permes luba andm i 

j persekut tagaaiama 
persist peale ajama 

I person tfif 

pes faaluma 
pet paluma 
pez rastus, saal 
pi toaga 
pied jalg 
pik nõelama, torti-
pin mänd [ma 
pingi osas, nööpnõel 
pint latro, ots 
pip piip 
pir pirn 
piz ernes 
plae meeldima 
plad гоаааеп, tald-
plafon toalagi [res 
plank põrand 
plant istutama 
plat ühetasane 
*plej lõige enam 
plen täis 
plend taeoama 
plenum täitma 
plezur lõbu 
*pli enam, rohtem 
plor nutma 
*plu enam 
plug tundma 
plum sulg 
plumb tina 

£luv rothm 
po haaroul, »lest 

põlv tolm 
pom õun; ter'pom'o 

fardulas 
pont sild 
popol rahwas 
*por jaots, le 
pord «ts 
pork fiQa 
port fandma 
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põsed omandus 
*post Järel, pärast 
postul nõudma 
poš taslu 
post postitalitus 
pot pot 
potenc wägewus 
pov wõima 
*рга Wanaaegne, esi-
рга õige 
precip lõige esmalt 
predik jutlustama 
prefer paremals pi­

dama 
preg palwetama 
ргет rõhuma 
ргеп wõtma 
ргераг walmistama 
pres irüllima 
*preskau peaaegu 
pret walmis 
*preter mööda 
prez hind 
prezent esitama 
*pri üle, -st 
printemp lewade 
privat era 
*рго eest, pärast 
proces lohut foimn 
produkt walmista-
profund sügaw [ma 
progres edenema 
prokrast wliwitama 
proksim lähedane 
prornen jalutama 
prornes tõotama 
ргороп ettepane! 
ргорг oma, päris 
prosper lorda mi­

nema 

prov järel latsuina 
prudent mõistlil 
prunt laenu wõtma 
pruv tõestama 
publik awalil 
pugn rustlas 
pulm lops 
pulv püssirohi 
pün nuhtlema 
риг puhas 
püs i õulama 
püt laew 
putr mädanema 

R. 
rab löowimll 
radi liir 
radik juur 
rajd ca isutama 
rajt õigus 
rakont iu'ustama 
ramp roomama 
ranc libe, läoatanud 
rapid lärme 
raport teadustama 
rat tot 
rauk lähisew [taina 
rav rDaiinu-StuB ära-
raz habe« a j a ' a 
*re tagasi, jälle 
redakt lehte toimeta-
reg walitsema [mo 
regn riit 
regul määrus 
reg luninaas [ma 
rekomend soowitü-
rekompenc tasu 

andma 
rekt otselohene, sirge 

I religi us! 
rem sõudma 

! renkont lollu juh­
tuma 

respond mctstama 
rest wiibima 
ret wörl 
rev unistama 
rezerv taglluarals 
rib sõstar [hoidma 
ribel mässama 
ricev saama 
ric i l las 
rid naerma 
rifug kaitset otsima 
rifuz tagasi lullama 
rigard waatama 
rigid tardunud 
rikolt wiljalorisia-
rilat puutuma [mine 
rima rk tähendus 
rimed abinõu 
ripet locdama 
ripoz puhlama 
riproL sõitlema 
risk julgema 
river jogi 
riz riis 
готр murdma 
rond ring 
rost lüpietama 
ruband lint, pael 
rug punane 
rul weeretama 
ruz lawal 

3. 
sabat laupäew 
sabl liiw 
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sag mõistlil. tari 
sak tot 
sai sool 
salajr töüpall 
salt hüppama 
salut terwilama 
sam samane 
san terwis 
sang weri 
sankt püha 
sap seep 
sat söönud 
sav ära peästma 
sei teadma 
scienc teadus 
*se fui 
*sed aga 
sea saagima 
seg iste, tool 
sek rutto 
sekal tuste 
sekret saladus 
seks sugu 
sekv järel minema 
sel sadul 
sem kuiwama 
semajn nädal 
*sen ilma 
senc mõte, tähendus 
send saatma 
sent tundmus 
*sep seitse 
serc otsima 
serioz tõsine 
serpent madu 
serur lul 
serv teenima 
*ses luus 
sever wali, foint 
*si ise 

sid istuma 
sign märt 
signif tähendus 
siiad silp 
silent waikima 
silk siid 
sirnil sarnane 
simpl lihtne 
sincer otsekohene 
sinjor herra 
site! pang; ämber 
skatol laegas 
skrib kirjutama 
sku raputama 
sõbr taine, larsl 
sois janunema 
sol ülsil, ainus 
sulen pidulik 
solv otsustama 
sõmer suwi 
son kõlama 
song unenägu 
sonor kõlisema 
sopir igatsema 

! sort saatus 
sovag metsik 
spac ruum, wahe 
spec liik, selts 
spegul peegel 
spert harjumine 
spir hingama 
spirit waiin 
spit kiuslik 
sput sülgama 
standard lipp 
star seisma 
stat seisukord, olek 
sie! taewlltäht 
stornak magu, lüh 
sträng imeline 

strat uulits, tee 
strec pingutama 
strek kriips, jõun 
*sub all, all« 

j subit äkitselt, järsku 
SUC imema 
sud lõuna-laar 
sufer kannatama 
sufic küllaldane 
su kees õnnesl ama 
suker sullur 
sun paile 
sup leem. fup 
»super üle, kohal 

I supoz arwama 
supr pealmine 

i *sur peäl 
l surd kurt 

I šaf lammas 
sajn wälja nägema 
sang muutma 
Sarg koormama 
sat fautfö pidama 
Saum wahutawa 
Sel koor 

\ *ši tema 
šip laew 

j Sir rebima 
Sirm wariama 
Siim muda 
slos lulutama 
šnur niiör 
Sov lükkama 
Sovel kühweldama 

' Spar lottu hoidma 
Spin ledrama 

! Srank lapi 
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Зга ii b ftuwi 
stal teras 
Stat riit 
štel warastama 
3ton Nwi 
Stop Unni toppima 
štrump sul 
Stup aste 
su fing 
šuld wslgnema 
Suitr õla 
Sut puistama 
Svel paistetama 
švit higistama 

T. 
tabak lubalas 
tabl laud 
tag päew 
tajlor rätsep 
Патеп siisgi 
tapiS põrandawaip 
taug fõldama 
te tbee 
ted tüütama 
tegrnent laius 
teks luduma 
teler taldre! 
temp aeg 
teu pidama 
teni tiusoma 
ter maa 
terur hirmus, Гоіе 
•На sarnane 
•Mal sellepärast 
*«ат siis 
*tie seal 
*tiel nõnda, nagu 
tlm tarima 

tint Nirisema 
*tio see 
*tiom nit palju 
tir õmdama 
titol aunimi 

; *tiu se« 
tol lõuend 

, toler lannatama 
tornb haud 
ton heli. toon 
tond leifama 

i tondi- mürisema 
tord leerutama 
•tra läbi 
traduk tollima 

; traf trehwama 
traki seletama 
trank leifamll (noa-
trankvl! rahulif (aa) 
*trans teinepool, üle 

i *tre wäaa 
j trern wärisema 
; tremol haab 
tren järel wedama 

! trezor warandus 
•tri folnt 
tritik nisu 
:;tro üleliiga 
tromp petma 
trov leidma 
tru aul 

, trud peäle sundima 
! trunk tüwi 
i tub toru 
•tuj fohe 

| tük rätil 
: tu г torn 

turment piinama 
l turn fäänama 
1 tus lõhirna 

tui puutuma 
tut terwe, fõif 

U. 
uiig lüüs 
•unu üts 
urb linn 
urs saiu 
üti! lasul« 
ui tarwitanta 

V. 
vag hulluma 
адоп wagun 

vaks wahu 
va! org 
van asjata 
vang pale 

арог aur 
varb teenistusesse 
varn, soe [futfunta 
vart talitama 
vast ruumilas 
vaz anum 
vek äratama 
ven minno 
vend müüma 
vendred reede 
venen lihwi, Mürl 
veng täit« mafsma 
venk wõitma 
veni tuul 
venir lõhi 
ver tõde 
verd roheline 
verk kirjatööd t«ge 
verst werst jma 
veri walawa 
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vesper õhtu 
vest riidesse panema 
veter ilm 
vetur fõtttne 
:i vi teie, sina 
viand liha 
vic Järjesti!, rida 
vid nägema 
vidv lest 
vigl erl, ärlwel 
vilag süia 
vin wiin 
vinagr äädilas 
vintr talwe 

vip piits 
vir mees 
virg neitsiline 
virt гоовгцг 
vis pühlima 
vitr liaas 
viv elama 
vizag nägu 
vae hääl 
voj tee 
vojag rändama 
vok hüüdma 
vol tahtma 
vorn oksendama 

vort sõna 
vost saba 
vulp rebane 
vund haawama 

zink tfinl 
zon möö 
zorg muretsema, 

hoolitsema 
zum sumisema 

Nahwuswahelistel Esperan to kongressidel 
«lillest igal aastal 1500—2000 isikut osa wõtawad, on 
kllllalt wõimalust olnud, Esperanto kõlbawast ja ots­
tarbekohasust rahwuswahelise läbikäimise keelena proo-
wida. Inimesed, kes kõigist maailmanarkadest kotttl 
tulnud, saawad ilma mingi raskuseta teineteise kõ­
uest aru. 

Teaduse- ja ärimeeste ringkondades on Esperanto 
tarwitamine ja temast lugupidamine kiireste kaswanuda 
paljud rahwuswahelised Ühisused ja kongressid on teda 
ametlikuks keeleks wõtnud. Inglise, Prantsuse ja Saksa 
keeltega üheõigusliseks tunnistades. Kaubandusekoolides 
rohkeneb Esperanto keele õpetamine: paljud suured 
ärid peawad eri-ametnittusi Esperanto kirjawahetuse 
tarwis, nuttawad aasta-aastalt ikka uusi hiuitakirjasid 
Esperauto keeles wälja jue. Esperanto wõioutäitu ei 
suuda praegu enam teegi takistada. 



Iseäranis eestlastele, 
nagu kõigile wäilerahwastele, on rahwuswahelme 
teel „Esperanto" ülilähtjas; ta peastal» nende 
noo^tsugu raskest koormast, Nlida paljude keelte õp 
pimine neile peale sunnib; annab neile suurte rah 
maste majanduslifest ja teaduslifest cbiist hõlpsal 
osasaamist: lubab neile emakeele harimiseV ja üle; 
üldise hariduse omandamiseks palju suuromal mõt 
maiust, kui muidu olemas. Selleparast peaks iga 
wähegi haritud eestlane ennast rahwuswahelise leelo 
aatega ja nimelt Esperantoga tutwustama. 

Esperanto laialilaotamise heaks löötawad praegu 
O s p e r a n t o - s e l t s i d T a l l i n n a s , N a r m a s , 
P ci r n li s, Wiljandrs, Tartus, Rakweres on need 
asumas. 

L i g e m a i d t e a t e i d Esperanto üle faadawad 
postikulude eest tõigi nende seltside eestseisused, aga ta: 

J. A. Rahamägi, Tallwnas, Müüriwohe uul. 17. 
З. Tõnisson, Narma Ioaorus nr. 61. 
Neilt mõib ta kõiki Esperanto keeli raamatuid 

ja ajatirjasid tellida. 
Õ p е v a a m a l u d e e s t l a s t e l e ! 
Nahauswahelise teele õpiraomat 

eestlastele. Dr. L, Samenhofi järele toi-
metanud J. 9L Rahamägi H. 20 l. 

Täielif Esperanto Eesti sõnastik. 
Toimetanlld J. A. Rahanmgi 1.00 . 

Esperanto loiu . . „ 8 , 
Esperanto edusammud 1 9 1 0 . a. „ 8 „ 

Щ. ÄnUe trull. - Tallinnas. 


